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B cmamve paccmampueaemcsi npobaema NOHUMAHUSL pedu 8 MeNCHAYUOHA/bHOU
KOMMYHUKQYUU HA KOHMAKMHOM AH2AUTICKOM S13blKe, UCNO/b3YeMOM 8 (hYHKyuu
AuHeea gpanka (AJIP). Beodumcs noHsmue docmynHocmu 04 noHumarus (A1) u
npeodsazaemcs aHAAU3 MEXAHU3IMA HAPYUWEHUS] CMbICAA HA OCHO8e Modeau nepedaqu
u nosyveHus ungopmayuu K. lllenHoHa, skatouaroweli omnpagumens U noayvamens,
KoduposaHue u dekoduposaHue coobujeHusl, KaHAa, NOMeXU, 06pamHy0 c8513b U KOH-
mekcm. JIto6ble HapyweHUsi amux KOMNOHEHmMos sedym K owubkam 6 kKoduposa-
HUuu/dekoduposaHuu UHPopMayul, 0MKJAOHEHUAM OM NPUBbIYHBIX A3bIKOBLIX POPM,
C8513aHHBIM C hoHEeMUeCKUMU, 2PAMMAMUYECKUMU UAU AEKCUYeCKUMU S18/1eHUSIMU, K
B03HUKHOBEHUIO WYMA 8 KaHa.e uHgopmayuu, m.e. k nomepe /I1.

Katoueasvle cnoea: mMexncHAyUOHAAbHAS KOMMYHUKAYUS, AH2AULCKUL KAK JIUH28a
¢parka, docmynHocmb 011 NOHUMAHUSI, MOdeb [lleHHOHa.

HcciegoBaHusi aHTJIMUCKOTO KaK KOHTAKTHOTO s13blKa, JIUHIBa ¢ppanka (AJIP) coBpeMeHHOMH
MEX/IyHAapO/JHOW KOMMYHHKALIMHM, OCHOBAaHbl HA OCO3HAHUU TOro (HaKTa, YTO OH He MPUHAAJIEKUT
HOCHUTEJIAAM S13bIKa, KOTOpPbIe COCTaBJISIOT MEHbIIUHCTBO CpeJid BCEW MacChl €ro MmoJib30BaTesew.
Kommynukanus Ha AJI® opueHTUPYyeTCS HEe HA HOPMBI HOCUTeJIEH aHTJIMHCKOro s3bika (Afl), a Ha
JIOCTYITHOCTD /IJ11 TOHUMaHUsl, HE3aBUCHMO OT TOTO, SIBJSIOTCS JIU YYaCTHUKU KOMMYHUKAIUU €ro
HOCHTEJISIMH WJIM BJAJEI0T UM KaK BTOPbIM/MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. Y CIEITHOCTh NIOHUMAaHUS pevyu
Ha AJI® 3aBUCHT He OT NpeobJIaZlaHUsA CTaHAAPTHBIX GOPM, a OT YPOBHSA BJIAJIEHUS A3bIKOM, ITPaK-
THUKH HUCI0JIb30BAaHUS, CTENIEHW 3HAKOMCTBA C MPeJIMETOM OOCYXK/€HUs U JIMHI'BO/3THOKYJIbTYP-
HbIMH 0COOGEHHOCTSIMU TOBOPANIUX. YYaCTHUKAM KOMMYHHUKAIIMU Heo6X0 Mo Biajenue AJI® Ha
YPOBHE, JOCTATOYHOM JJIs1 BOCHPUSATHSA U KOHIENTYaJIU3alui HHGOPMALUK U BbIPABGOTKH KOMMY-
HUKATUBHBIX CTpaTerMd B KOHKPETHOM KOHTEKCTe. AKTYaJIbHOCTb MCCJeJIOBaHUS MOHUMaHUA
peun Ha AJI® onpenessseTcs CJI0KHOCTBI0 KOHLENTYaJbHOTO OCMbIC/IeHUSI GAaKTOPOB, B3aUMO/IeH-
CTBYIOIIMX B pollecce 06MeHa nH$opMaIMel, KoTopast He06X0IMMa YyYaCTHUKAM MeXHaIMOHAJb-
HOW KOMMYHHKAIMU AJ51 YCIEUIHOTo coTpyAHu4YecTBa. Llesib JaHHOT0 MCC/IeJOBAHUSA — BbISIBUTD
HMCTOYHUKH HapyIIeHUs S3bIKOBOTO B3aUMO/IEWCTBUS B KOMMYHUKaIUKU Ha AJI®, as yero Tpeby-
eTcs a) pacKpbITb MeXaHW3M o06MeHa HHbopMaluei, 6) 060CHOBAaTb KPUTEPHUH JTOCTYIMHOCTH JJIA
MOHUMAaHMS U B) yKa3aThb OT/eJIbHbIE, MPENATCTBYIOINE MOHUMAHUIO CMbIC/IA AJIepHbIe U Hesiep-
Hble OTKJIOHEHHS B peuH yYaCTHUKOB KOMMYHHUKALUH.

[To BhIpaxkeHUI0 GpasuJibcKoro coryosvHrauctra K. Pamkaronanana, B3auMHas JIOCTYMHOCTD
JUIsl IOHUMAaHUSI MeXAy pasJaudHbIMU BapuaHTaMmu Afl (the hot-button issue of mutual intelligibility
among the different varieties of English) npe/cTaBJsieT, )KUBOTpeNelyIlyo Npo6aeMy, KOTopas 3a-
HUMaeT yMbl MHOTUX UccieoBatesielt AJIO [12, p. 477]. JI. CmuT u C. HesibCOH npeyioKUIU AeaTh
pazyinune Mexay «pasbopuuBocThiO» peuu (intelligibility), «noHsTHOCTbIO» (comprehensibility) u
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«UHTepHpeTupyeMocTbio» (interpretability) [13, p. 335]. B ux TpakToBKe, pa360puMBOCTb PeYH O3HA-
YyaeT pacno3HaBaHUe 3BYKOBOM U rpaduyeckoil GopMbl C/I0B ¥ BbICKa3blBaHUH, TIOHATHOCTb UMeeT
JleJIo CO 3Ha4eHHeM CJIOB U BbICKa3blBaHUM, a UHTEPIPeTHPYEMOCTDb CBSI3aHa C UX UJIJIOKYTUBHbBIM CO-
JlepaHreM. ABTOpbI vccaefoBaHui AJI® mpenouyuTalOT MCHOJb30BaTh TepMuH intelligibility u,
Haps1y ¢ HUM, 0011eynoTpebUTe/IbHbIE cioBa understanding v misunderstanding, KOTOpble COOOIIAIOT
0 pe3yJIbTAaTUBHOCTH KOMMYHHUKAaTHUBHOTO aKTa 6€3 TepMHUHOJIOTHYeCKON KOHHOTaLKHU [14].

TepmuH intelligibility nepeBoAUTCA B aHTJIO-PYCCKUX CI0BAPAX Kak: 1) MOHATHOCTb peyH, pas-
60pUYMBOCTb peyy; 2) HaJIMYHe CMbICJA, JOCTYTHOCTbD /151 IOHUMaHUsl, IOHATHOCTD; 3) UHTEJJIUTU-
6enbHOCTD (dunocodpckoe NOHATHE) — NOCTHKUMOCTb pasyMoM. Jlil aJleKBaTHOM Nepejiayu Tep-
MuHa intelligibility B nocjefyiomieM M3J0KEHUU Mbl IIpeJijlaraeM MCII0JIb30BaThb CJA0BOCOYETAHUE
«OCTYIHOCTB st moHuManHus» (JI1).

JBe rpynnel ¢akTOpoB CIOCOGCTBYIOT JOCTYIIHOCTH AJi IOHMMaHHUs. Bo-nepBhIX, 3TO MOryT
ObITh @) TaKMe COLIMOJUHTBUCTUYECKHE GAaKTOPBI, KaK, HalpUMeDp, 3HaHHe COLMa/IbHO-KYJIbTYPHOI'O
KOHTEKCTa U 0O eNNPUHSATBIX COLLMOJMHIBUCTUYECKUX HOPM KOMMYHHUKALUY, IO3UTUBHOE OTHOLIe-
HYe K IapTHepaM, 1 6) Takue NapaJIMHIBUCTHYECKHUe, HeBepbasbHble paKTOpBI, KaK, HapuMep, UH-
TOHALUS, )KeCTUKYJIAL NS, 3pUTEbHbIN KOHTAKT, PU3UUeCKUI KOHTAKT, COLlMaJbHas UCTAaHLUA, U
T.I. [9]. Bo-BTOPBIX, aHAIU3UPYS AOCTYNHOCTb JJ/I1 IOHUMaHHUS, HE06X0AMMO YYUThIBATh, YTO OHA
He KBaJUOUIUPYET TOJIbKO roBopsilero (speaker-centred) wiu ToJbKO ciayumiatoluero (listener-
centred) - 3To UHTepaKTUBHas KaTeropus [13, p. 333].

UccnenoBaTenb LOCTYNHOCTU AJi1 MOHMMaHUS B UHJAUMCKOM BapuaHTe aHIVIMMCKOIO f3blKa
IIl. Hanp-BeHyronas ycTaHOBUJIa 3KCIIepUMEHTAJIbHBIM IIyTeM, 4TO /III 3aBUCUT OT peainsanuy, o
MeHbllIel Mepe, UeTbIpeX aclleKTOB U3 NATHU: BbI60Pa I3bIKOBBIX CPELICTB, UX BOCIIPOU3Be/leHus], Te-
pefadu ciaylaTesto, UeHTUPUKaLMY U MHTeprnpeTalnyy, a 3¢ PeKTUBHOCTb KOMMYHHKALUU IPOBe-
psieTcs TeM, HAaCKOJIbKO OTBET CJyILIAlollero oTBeyaeT UHTeHL WU ropopsuero [9]. Ha Haw B3rzsaz,
npezactasieHue o [l AJI® ctaHoBUTCA 6oJiee pallMOHAIbHBIM, €C/IH AJ151 00'bSICHEHUS MeXaHU3Ma
doHeTHUeCKUX U JIEKCUKO-IPpaMMaTU4YeCKUX OTKJIOHEHUH B IIpolLiecce Me>KHalMOHaJIbHOU KOMMYHU-
Kallu{ IPUMEeHUTb OCHOBHBIE H/leN TeOPUY HHPOPMALIMU U pacCMaTPUBATh 3TOT NPOLECC B ACIIeKTe
nepezayu U noJiydyeHusi ”HGOpMaluu.

Hanomuuwm, uto eme B 1948 r. K. [lleHHOH NpeA1okuI MoJie/lb KOMMYHHUKAallMUOHHOW CUCTEMBI
nepesayu U MOJIyYeHUs CUTHAJIOB OT NepeJaTylKa K M0Jly4yaTesilo, OJHUM W3 Ba)KHbIX 3JIeMEHTOB
KOTOPOM ABJII€TCA KaHaJl CBSI3H, HCII0JIb3YIOLUICA KaK CPe/ICTBO [ llepeJilayu curHaJja. [lepesada
CUTHa/Ia OT NepeJaTyMKa K I0oJIydaTeJl0 4acTo 3aTpyJHeHa U3-3a IPUCYTCTBUS B KaHaJsle CBA3U
1IyMa, peACTaBJAIILero co60i HapylLIeHUs B lepeJilaye CUrHaJla U IOMeXH, Beiyliye K oll6KaM B
JAexkoaupoBaHuM coobieHus. K. llleHHOH nokasaJs, 4TO HMCIO0JIb30BaHHE CUCTEeMbl KOJAUPOBAHHUSA U
JleKOJUPOBaHUs CUTHAJIOB MOXKeT 06eClleYUThb IPaBUJIbHYIO Nlepefayy UH$OpMaLuy, HeCMOTpPS Ha
IIyM B KaHaJsle CBs3u [3].

C Takux >ke I03ULMHK MbI IIpejjlaraeM paccMaTpUBaTh lipoliecc o6MeHa UHPopMaLreil Ha AJID, re
KOMIIOHEHTbI KOMMYHHUKALM{ BK/IIOYAIOT: UICTOYHUK CO00OLeHUsA (OTIpaBUTeb), KOJUPOBaHUE, CO06-
1LleHUe, KaHaJl, IOMexH, NI0JlyyaTe b, IeKOJMpOBaHUe, OTBET I0J1yyaTesis, 00paTHasl CBSA3b U KOHTEKCT.
Ecsin nostyyaTesto mHopManuu He yAaeTcs JeKOAUPOBATh COOOLeHMe, KOMMYHHKALMA He MOXeT Jl0-
CTW4b LieJIM, U OTBETHI [10J1y4aTes He 6yAyT COOTBETCTBOBATb UHTEHLMH OTIIpaBUTEJIsl COOOIeHUs.

B xozie MexkHalMOHAJIbHOW KOMMYHMKanuu Ha AJI® o6MeH HHPopManel Mexay ee y4aCTHH-
KaMHU NpejloJiaraeT NOCTOSIHHOE KOJAUPOBaHUeE U JleKOJUPOBaHUe, IPU KOTOPOM JiItloOble OTKJIOHE-
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HUS OT NMPHUBBIYHBIX A3bIKOBBIX GOPM, CBI3aHHbIE C POHETUYECKUMH, FPAMMaTHYECKUMU UJIU JIEK-
CUYeCKHMMH IBJIEHUSAMHY, BeJyT K BOSHUKHOBEHHIO IlIyMa B KaHasle ”HPOPMalUK U, IPU ONpe/iesIeH-
HOM ypOBHe HapylleHH!s], TPUBOJAT K c605IM KOMMYyHUKanuu [1, c. 161].

[IpencTaBiieHre 0 TOM, YTO NOJIHASA JOCTYIHOCTb /IS IOHUMaHMs BO3MOXKHA B TOMOT€HHOM 00-
1leCTBe HOCUTeJIeH s3bIKa, T/le U/leaIbHbIA OTIIPABUTEb KOJAUPYET, a UJealbHbIH MoJyyaTesb Je-
KoaupyeT MHpopManmio, 6asupyeTcs Ha noctyiate H. XoMckoro o BO3MOXHOCTH U/eaJIbHOTO BJia-
JeHus a3bikoM. [lo H. XoMckoMy, UieasibHbIA HOCUTEJb SI3bIKa JIMOO He M0/ BEPXKEeH BO3/IeHCTBUIO
BHEIIHUX NIOMeX, OTpaHUYeHUH NaMATH U OLIKMG0K B IPUMEHEHUH CBOETo 3HaHHUS fA3bIKa, JIM60 MO-
’KeT UX UTHOPHUPOBATb /1J14 JOCTHKEHHUA CBOUX KOMMYHUKATUBHBIX LeJieH [2, c. 9].

OpHaKo e, CTOPOHHUKH 3TOH UJied UTHOPUPYIOT TOT $akT, yTo H. XoMcKkuil npuMeHsi onpe-
JleJIATe/Ib «UJeaJlbHbIN» [JI1 XapaKTePUCTUKU HOCUTeJA A3blKa KaK aOCTPAaKTHOTO KOHCTPYKTA, a
He peaJIbHOI0 YeJIoBeKa — 10JIb30BaTeJ s A3bIKa. [1o csioBaM C. HestbcoHa, Mbl IPUBBIK/JIM OCO3HAHHO
WJIM HEOCO3HAHHO OLleHMBATh pedb HocHTesel Afl kak caMyto JOCTYIIHYIO Ji/I1 TIOHMMaHHUs, HO Npo-
BeJleHHbIH UM onpoc 1300 mosib3oBaTeseit AJI® B oflMHHA/IIATH CTPaHaX A3MU U TUXO0KeaHCKOTo
pervoHa nokasaJ HeoXXH/JaHHble pe3yJIbTaThbl: I0/aBJIsIo0llee 6OJbIIMHCTBO PECIIOH/IEHTOB HUCIIbI-
THIBAlOT HaubOJIbIlIMeE TPYJHOCTH TOHUMaHUA B 001eHUHU ¢ HocuTessamu A [10, p. 299, 301].

Pery/isipHble OTKJIOHEHUS B pe4d KOMMYHHUKAaHTOB, Ucno/b3ywomux AJIP, MoryT yBesnunBaTh
WJIM YMeHbIIATh LIYMbI KaK B KaHaJle KOJUPOBaHUS U NepeJilayy, TaK U B KaHaJle IeKOJUPOBaHUs U
npueMa uHopMalry. Mbl BblABUTaeM NpeANOJIO)KEHHE O TOM, YTO HEO6X0AMMO pas/inydaTh aep-
Hble U HesilepHble GpaKTOPBI, y4eT KOTOPBIX HE06X0 UM J1s oljeHKH /II1 B MexKHaIMOHAIbHOM KOMMY-
Hukanuu Ha AJI®. OTKJIOHeHUs OT A/lepHbIX GaKTOPOB, BausAomMx Ha /Il peyenpousBoacTse Ha AJID,
YBEJMUYUBAIOT LIYMbI TOJIBKO B TOM C/Iy4yae, eCJIM OHU MPUCYTCTBYIOT B OJJHOM K3 KaHAJIOB U OTCYT-
CTBYIOT B ZipyroM. Eciiv »ke OHM COBNAJAlOT B pea/n3aliysX aJipecaHTa U ajpecaTa U IPUCYTCTBYIOT B
060MX KaHa/IaX, OHU He OyAyT YBEJUYUBATD MIyMbl. OTKJIOHEHUS OT HesIIEPHBIX XapaKTEPUCTHUK MO/ -
YUHSIOTCA TOMY Ke IPUHIMITY, HO IHaNa30H BbI3bIBAEMOI'0 UMM IlIyMa J0JKeH ObITh MeHbIIIe.

B 3T0M1 cBSI3Y, C/leilyeT NPUMEHUTD BblIBUHYThIN P. YokepoM kpuTepuit KoM$OpTHOH (T.€. ONTH-
MaJIbHOM, J0CTAaTOYHOM ) IOCTYHOCTH JAJ1s1 NOHUMaHus1 (comfortable intelligibility) kak peaJdCTUYHON
1[eJIY, T.e. KpUTEPHUM MUHUMaIbHOU 0611ei /II1, koTopasi o6ecneunBaeT 3¢ PeKTUBHOCTh KOMMYHHUKa-
1y [15]. KomdpopTtHas [l MoxxeT 66ITh HE06X0AMMA KaK Ha UHTPaHAIIMOHA/JIbHOM YPOBHE, HAIIPUMED,
MeX/y CTYZleHTaMU B KOHTEKCTe y4eGHOM aHI/I0A3bIYHOM KOMMYHHUKALIUY, TaK U HAa MeXXHaL[OHa/Ib-
HOM YpOBHe: a) MeX/ly HeHOCUTe MU Afl, 1 6) MeX/y HOCUTeISIMU U HEHOCUTEJISIMU.

[TonsiTue koMmdopTtHO /Il COOTBETCTBYET KOHLENLMH A/lepHbIX GOHOJIOTUYECKUX IPU3HAKOB,
Ha KOTOPOM ocHOBaHa kKyaccudukanus ¢poHosorudeckux cBoictB AJIP, paspaboTanHas /x. /bxeH-
kuHC. CorsiacHo ee KiaccuUKalK, pacXoX/JeHNs B 06/1aCTH KayeCcTBa IVIaCHBIX, cJ1abbIx popM, ac-
CUMWJISALIMY, YJapEeHUS U T.II. MOTYT PaCCMaTPUBAThCs KaK pUeMJIeMble HesllepHble 3J1eMEeHTHI CO-
[JMOJIMHIBUCTUYECKON BapMAaTUBHOCTHU. M HAalIpoTHB, OrJlyllIeHHe CoTrJIacHbIX (mug —> muck), noteps
COTJIACHOTO B COYETAHUAX COTJIACHBIX (Six —> sick), Hepa3/iMdeHUe JOJTOThI U KPAaTKOCTH TJIaCHBIX
(ship -> sheep), mogMeHa rJyacHbIX (shakes —> snacks; hole —> hall) v T.I. TpeACTaBJSAIT AEpPHbIE
MPU3HAKY, NPENSATCTBYIOLKE NOHUMAHUIO [7, p. 69, 123].

Jox. JIPKeHKMHC IeMOHCTPUPYET, HACKOJIbKO He3HAYUTe/IbHble, Ha IepPBbIH B3IJIA/, OTKJIOHEHUS
B IPOM3HOILEHUS OT/Ie/IbHBIX CJIOB MOTYT BJIMSATH HAa IOHUMaHUe CMbICJIa BCEro BbICKa3biBaHUs. OHa
NPUBOJUT THUIHMYHBIM NMpHUMep NOTepyd MOHMMAHUA B pa3roBope MexJy (A) HeMelKOS3bIYHBIM
mBeinapueM u (B) snoHueM, rjie nocaeHUN onuckIBaeT cobeceAHUKY poTorpaduu, Ha OJTHOMN U3
KOTOPbIX U300 paKeHbl KpacHble (red) aBTOMOGUJ/IN M HET HUKAKOTO IPeAJIoXKeHUs UxX apeH bl (let):
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A I didn’t understand the let cars. What do you mean with this?

B Let [let] cars? Three red [red] cars (very slowly)

A Ah, red.

B Red.

A Now I understand. I understood car to hire. To let. Ah, red, yeah I see [7, p. 81].

Jox. JI>KeHKUHC ToJ4epKUBaeT, 4YTO B 3TOM CUTyallMy aKycTHYeckas MH$opMalys oKasaach 60-
Jiee BOXXHOH /i MoJ1y4aTeJisl, YeM 3pUuTeibHasg nHGopMalus, T.e. OlIM6Ka B IPOU3HOLIEHUH Ha Cer-
MEHTHOM YpPOBHe, CKa3uBLIasi poHOJOTHYECKYI0 pOopMYy CJI0Ba, IpeACcTaBUIa HanboJsiee cepbe3HbIN
HIyM JIJI1 IeKOAMPOBaHUs CMBbIC/IA BCETo BbICKa3bIBaHUA [7, p. 90].

Paznuuus Mexay nomexamu /II1 MoryT 3aBuceTb OT 0COGEHHOCTEH NMPOU3HOILIEHUs, paMMa-
TUKHU U JIEKCUKH FOBOPSILEr0, OTIIPaBUTEIS COOOIeHUS], KOTOpbIe MPOSAB/AIOTCA IPU KOAUPOBAHUU
nHdopManuy, u orpanudeHussMH /II1, KoTophle HasaraloTcs ypoBHeM BiaZeHus AJIP cayumarouiero,
noJiyyaTeJsisi COOOIeHUs, IPU JeKOAUPOBAaHUU HHPOPMALIU K.

[IpuMep Takoro «pas/ieJleHusI OTBETCTBEHHOCTHU» 32 HU3KYy10 /Il neMoHcTpupyeT Jl. leTepiuHT,
KOTOpBIM NMpPOaHaJIU3UPOBaJ pAJA CUTYalMH, IrZile CHHranypckue CTy[eHTbl 00Ila/IMCh C aHTJIMYa-
HaMH, TOBOPSIILIMMHU Ha inajiekTe ycThs Tem3nl (Estuary English) [6]. [. leTepAVHT uleHTUPHULIIUPO-
BaJl HECKOJIbKO (OHOJIOTMYECKHUX NTepeMeHHbIX, KOTopble npensatcTBoBaau /Il 3to T-rnorranu-
3alys, T.e. UCI0JIb30BaHHEe TOPTAHHOM CMBIYKU BMECTO [t], U1K IEPEX0/, OT a/IbBEOJISIPHOM apTHKY-
JISIIMKA K TOPTAaHHOH; Iepexo] MeX3yOHbIX GPUKATUBHBIX [th] B JlabUoJeHTa/lbHble PPUKATUB-
Hble [f, V] (th-fronting); L-Bokanu3anus UM 3aMeHa JaTepajbHOr0 ajlbBeossIpHOro [I] rJlacHbIMU
3a/IHEro WJM cpesiHe-3a/iHero psja [o] v [u]. luaneKkTHble 0CO6EHHOCTH PeYH aHTJIMYaH COCTaBUIIN
HaCTOJIbKO BbICOKUH 6apbep /11, 4yTo, 10 3asBJI€HUI0 CUHT'ANIYPCKUX CTY/I€HTOB, OHU C TPY/J0OM IOHU-
MaJid, 0 YeM HJieT peyds [6, p. 435].

JlvuasieKTHbIEe U HallMOHAJbHbIe 0COOEHHOCTH apTUKYJISALUU JeHCTBUTEIBHO 3a4acTy0 MOTYT
NpensATCTBOBaThb NOHUMaHUI0 peyu. 3. [laTu NPUBOAUT NpUMepbl U3 CBOEH NPAaKTUKH Npeno/aBa-
HUsa Afl apaGcKHM, BbeTHAMCKUM M SITOHCKUM CTYZEeHTaM, KOr/a Mo/, BJWSHHEM HallMOHAJbHOIO
IPOU3HOLIEHUS] MeHSeTCH CMBICJ BbICKa3blBaHHUsA. Tak, B NIPOU3HOLIEHUH BbeTHAMIlEB, HAUOOJIb-
myto npo6siemy /Il npescTaBsseT noTepsi KOHEYHBIX COrJIacHbIX. Hanpumep, B BbICKa3bIBaHUU: «MT.
Nguyen, why [wai] doesn’t your wife [wai] try white [wai] wine [wai]?» oModoHAMHU CTAaHOBSATCSA
csioBa why, wife, white v wine [11, p. 11].

B nmpou3HOIIeHNU ATOHCKUX CTYIEHTOB He pasJjindaeTcs napa corJiacHbix [r]/[[]. Apabckue cTy-
JleHTbl UMeIOT TeHJAeHLUI0 03BOHYATh Ha4aJbHbIN IJ1yXou: pill > bill v pa3fensaTh rJ1acHOH Iyxue
corsacHble [K] u [s]: text —-> tekist. B kauecTBe uyitoctpauuu 3. [laTua npUBOAUT BbICKa3blBaHUE:
«I'm going to dine with six friends. We'll have a pot of fried rice each». B npousHoleHUH apabCcKoro
ctyneHTa: «I'm going to dine with sikis friends. We’ll have a boat of rice each». B npou3sHol1eHUY BbeT-
HaMCKOTO cTyAeHTa: «I'm going to die with sick friends. We’ll have a pot of rice each». B npousHolieHnn
SIMOHCKOTO CTyAeHTa: «I'm going to dine with six friends. We’ll have a pot of flied lice each» [11, p. 12].

OneHnka ¢poHosioruyeckoro yposHs /II1 cBsi3aHa ¢ BOPOCOM O TOM, HACKOJIbKO UHTeppepeHL U
JIOKQJIbHBIX aKIEHTOB MNPENsATCTBYeT MOHMMAaHUI0 B MEXHAIMOHAJbHOM KOMMYHHUKALUU Ha
AJI®. UHBIMM C/10BaMH, HACKOJIBKO BEJIMKH PACXOXKJEHHUS MeXAy AepHbIMU GOHOJOTHYECKUMU
npusHakaMu /. [DKeHKMHC U BapUaTUBHOCTBIO MPOM3HOIIEHUs], HabJl0/jJaeMOl B JIOKA/IbHBIX Ba-
puaHTax AJI®, KOTOPBIMU NOJIL3YIOTCA yYaCTHUKM KOMMyHUKanu? HanboJsiee onTHMalbHbIM OTBe-
TOM Ha 3TOT BOIIPOC MOKET GbITh CBOET0 PO/ia ABOMHAS JIMHI'BOKYJ/IbTYPHAsi KOMIIETEHLIUS, B paMKax
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KOTOPOH YYaCTHUKHA KOMMYHHUKAIlMU MaHUIYJIUPYIOT 0COGEHHOCTSIMY IPOU3HOLLIeHUs], B 3aBUCUMO-
CTH OT TOT0, KaKyl0 CTOPOHY CBOeH MJIeHTUYHOCTH OHU XOTAT BbIPA3UTh — JIOKAJIbHYIO0 UJIH IJ106a/b-
Hy10, IPOsIBJIsiS [IPU 3TOM cBO60AY BbI6Opa. B cBOlO o4yepenp, ciaywmaresb oueHuBaeT JIl npousHo-
1eHus1 cobeceJHUKa, IPONYCKas ero pedyb yepe3 CBOM, MHAWBUAYAIbHBINA «QUIBTP NOHUMAHHUA»,
KOTODBIM oNpefiesisieTCsl ypOBHEM BJIaJleHUs] aHTJIMACKHUM SI3bIKOM.

[Ipenmy1ecTBO ABOMHON KOMIIETEHLMH 3aKJ/II04YaeTCA ellle U B TOM, YTO OHA paspyliaeT npej-
CTaBJIeHHe 0 HEBO3MOXXHOCTU UCI0J/Ib30BaHHs JIOKa/JIbHbIX aKLIEeHTOB B MeXHallMOHAJIbHON KOMMY-
HUKalLM1 Ha TOM OCHOBaHMH, YTO JIOKAJbHOE NPOU3HOILEeHHe NPeNsATCTBYeT NOHMMaHUI0. BaxkHO
Y4YUTBIBATh, YTO YpoBeHb /Il He ocTaeTcs HeM3MeHHBIM, U JIOKAJIbHbIM BApUAHT IPOM3HOLIEHUS He
ABJIsIeTCsl cobpaHMeM OLIMOOK, a XapaKTepU3yeTcsl A3bIKOBBIMU U 3THOKYJBTYPHBIMHU 0COOGEHHO-
CTSIMH, KOTOpBIE J0JKHBI ObITh BKJIIOYEHBI B Ile/IeBYI0 MO/ie/lb 00y4eHHs Ha TeppUTOPUU QyHKIU-
OHHUPOBaHUS JAHHOTO BapUaHTa aHTJIMMCKOIO sI3bIKa.

X0T$ 0c06€HHOCTH IPOU3HOLIEHHS TOBOPSAIMX OLLlEeHUBAOTCA KaK, KBO3MOXHO, CAMbl cepbe3s-
HbIl 6apbep /Il 1 ycnenHoit KOMMYHUKaUU» [7, p. 83], 3To JIKlIb OJJMH acCNEKT Peuyenporu3Bo/ICTBA
Ha AJI®, u MopdocuHTaKCHYeCKHe TepeMeHHble MOTYT GbITh He MeHee BaXKHBI /151 C06ece/JHUKOB,
yeM npousHouleHue. T. JlepyyHr, BeAyliUi KaHaJCKUH ClIelJMaJUCT N0 NnpenojaBaHuio Afl HOBbIM
MMMMUIPAHTAM, U ee yYeHUKH YCTAaHOBUJIY, YTO, HapAAy ¢ QOHeTHYeCKUMHU OLIMOKaMu, FpaMMaTHye-
CKHe OUIMOKH, BbI3BaHHbIE BJAUSHUEM POJHOTIO s13bIKa B peul OTIpaBUTeJIel CO0OIleHNs, He TOJIbKO
3aTPYJHAIT IOHUMaHMe, HO M CJIyXKaT )1 cayliaTeseld KaMHeM IIpeTKHOBeHHUs, KOTOPbIA OTBJIe-
KaeT UX OT BOCIPUSATHUS cMbIcaa [5].

3. [laTui Takke NPUBOAUT 06pasLbl FpaMMaTH4YeCKON HHTepdepeHIMH POJJHOTO I3bIKa B pe4y
CBOUX CTyZeHTOB. HanpuMep, B apabCKOM s13bIKe HET BCIIOMOTraTe /bHbIX IJ1aroJioB, I03TOMY ero CTy-
JleHT roBopHuT: «I student of Sultan Qaboos University Language Centre». Bo BbeTHaMCKOM f13bIKe HET
OTHOCHUTEJIbHbIX MECTOUMEHUH, U 3TO OTPaXKaeTcs B aHIJIMICKOUN peur BbeTHaMLa: « There are many
children don’t go to school». ilnoHcKu# nops oK c0B (subject + object + verb) v 0OTCyTCTBHE NOKa3a-
TeJlell MHOXKeCTBEHHOTO YMCJla CYLeCTBUTEIbHBIX NIepe/laloTCsl B BbICKa3blBaHUM fANOHLA: «I vege-
table bought» [11, p. 12].

AHrnuiickuii ucciaenoBatesb A. Koro, Ha6bustojaBuias pedyenpousBoacTBo Ha AJID B TeueHue
MHOTHX JIeT, OTMe4YaeT Takue TUIMYHble TpaMMaTH4YecKrue OTKJIOHEH!s], KaK HyJleBOe OKOHYaHHe B
3 nune ef. uucaa, Hanpumep: you look very sad and he look very sad; npeanodyTeHue HyJIEBOTO ap-
TUKJIF, HAaIpUMep: our countries have signed agreement about this; ”THBapUaHTHBIN pa3/ie/nTe/b-
HBIM BOINIPOC, HANIpUMep: you're very busy today, isn’t it?; cMellleHMe OTHOCUTE/IbHbIX MeCTOUMEHUH
who u which, HanipuMep: the picture who unv a person which; HecTaHJapTHOe yOTpeO6JIeHHE TPe/-
JIOTOB, HanIpuMep: we have to study about, v MHorue Ap. [4, p. 73-74]. A. Koro yTBepaaeT, 4To rpaM-
MaTHYecKHe OTKJIOHEHUs OT 6PUTAHCKOI0 UJIM aMepPUKAaHCKOIo CTaHJapTa B pedu NoJb30BaTesel
AJI® He npenarctByoT JIl. bosee Toro, cnefoBaHue cTaHAApTaM HOCHTeJIeH s3bIKa He ABJISAETCHA
$aKTOpOM MeXHalMOHAJIbHOW KOMMYHHUKALUK, B KOTOPOU BaXKeH IPUOPUTET NOHATHOCTU CMBICJIA,
WJIH, TI0 ee BbIpaXKeHH10, «popMa cieayeT 3a GyHKUUeH» [4, p. 60].

K. Mailepkop/i npoaHa/jiu3vpoBasa 22 yaca 3anvceil peyeBoii KOMMyHUKalyuu Ha AJI® u, oTMme-
THUB MHOTOYHCJIEHHbIE CJIy4au OTKJIOHEHWH OT CUHTAaKCUYEeCKUX HOPM HocuTesiel Afl, onpesesnnia,
YTO OHM He NMPEeNsTCTBYIOT B3aUMHOMY oHUMaHuw. K. Mailepkop xapaktepusyeT AJI® Kak «CUH-
TaKCUYECKHU reTepOreHHy0 GOpMy aHTJIMHCKOTO S13bIKa», B KOTOPOW OHA HAXOJUT HECTAOUIbHBIE U
HecUCTeMaTUYeCKHe YepThbl, U pa3BUTHE CTaHAApPTHOU MexAyHaponHol ¢opMbl Afl npescrasiis-
eTcs el HepeanbHbIM. K. Maliepkopi BUAUT 6oJiee cepbe3Hoe npensaTcTBUe /II1 B He,0CTaTOYHOCTH
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CJI0Baps MHOTHX YYaCTHUKOB KOMMYHUKaUu Ha AJI®, Kak c1e/ICTBUM MIEPEXO/THOTO COCTOSTHUS UX
JIeKCU4YeCKOH KoMIleTeHIIUH [8, p. 128].

Pe3ysibTaThl, MOJy4eHHble MHOTUMU UccieioBaTeiMu AJI®D, roBopsAT 0 TOM, UTO B pe4eBOM
B3aHMMO/IeMICTBUU YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMY IPaMMaTHYECKasl CTaHJapTU3aLUs He sIBJsIeTCs He-
06xoUMOH A1 noHuMaHus. /IT B koMMyHuKaruu Ha AJI® 3aBUCUT He OT OTCYTCTBUS WUJI TPUCYT-
CTBHS CTaHJAPTHBIX GOPM, a OT YCHEIIHOTO B3aUMHOT'0 IPEO/0JIEHUS] TPaMMaTHYeCKHUX, JeKCHYe-
CKUX U GOHOJIOTUUECKUX TPYTHOCTEN B MPOIeCCe peueBOro B3aMMO/IeCTBHUS U OT YCIIeIHOTO MpPH-
MeHEeHUsI KOMMYHUKATUBHbBIX cTpaTerui. [llupokas BapuaTUBHOCTb POPM, UCIIOJIb3yEMbIX yYaCTHH-
KaMH MeXHaIlMOHAJIbHOW KOMMYHUKAIMY, fieJlaeT CTaHAapTU3aLuuio U Kogudukaunio AJID ype3BsI-
YyaillHO TPy/HOU 3a/jaueil.

YcnemHocTh NOHMMAaHUS pevyd CJAyllaTeas MU 3aBUCHUT He OT Mpeo6JaZlaHusl CTaHAAPTHBIX
¢dopM, a, B YaCTHOCTH, OT POJO/DKUTENBHOCTH MPAKTUKU UCTI0b30BaHusA AJID, oT mpeiiecTBy0-
Iero 3HAKOMCTBA € MPeIMETOM OOCYXAEHUS U JIMHTBO/3THOKYJIbTYPHBIMUA 0COOEHHOCTSIMHU OBO-
PAIIMX, COMOCTAaBUMOTO WJIM HECOTIOCTABUMOTI'0 YPOBHS BJIAJIEHUS SI3bIKOM, MOJIOXKUTEJNBHOTO WU
OTPUIIATEJILHOTO OTHOIIEHHS K CO6eCceIHUKY.

KoMMyHUKaTHBHas KOMIETEHIMSA MoJib3oBaTesiei AJID — ciioxHbIN GeHOMEH CO MHOTUMHU CO-
CTaBJISIIOLIMMH, CPeJIN KOTOPBIX HE TOJIbKO 3HaHHE 6Aa30BbIX KOHIIENTOB MEKKY/JIbTYPHOU KOMMYHH-
Kalll¥, HO ¥ yMeHHe ONepUPOBATb UMU B AUCKYpCe, BaajieHue AJI® Ha ypoBHe, JOCTATOYHOM )15
BOCIIPUSITHSA Y KOHLENTya/lru3anuyd HHGOPMAIMU U BbIPAOOTKH KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATErHi B
KOHKpPeTHOM KoHTeKcTe. K ToMy ke, UHAMBUAYa/bHAs KOMMYHHUKAaTUBHAS KOMIIETEHIIUSA MOXKET ObITh
HEJIOCTATOYHOM, YTO CJAYXKUT HPUIUHON KOHPJIMKTA, HEIIOHUMAHHUS UJIU HETOJIHOT0 TOHUMaHMS.

3aBepiiast KpaTKoe o06CyxaeHue poau ¢paktopa [, erie pa3 nmoguyepKHeM, YTO MeKHAITMOHAJb-
Has KOMMyHUKanuu Ha AJI® o/KHA OpHeHTUPOBAThCS He HA HOpMbI HocuTesiel Afl, a Ha koMmopT-
HYI0 JIOCTYIHOCTD /I NOHUMaHUS HE3aBUCHUMO OT TOT'0, K KAKOMY BapHAaHTY aHTJIMHCKOTO fA3bIKa
MPUHA/JIEKAT yYaCTHUKHU KOMMYHUKAIUU.

[IpeacraBieHvie 0 GYHKIMOHAJIBHON Harpy3ke oco6eHHOCTeH pOHETHKH, JEKCUKU U IpaMMa-
TUKU AJI® no3BoJIsIeT pacCMaTPUBATh MEKHAMOHAJIBbHYI0 KOMMYHHUKAIMIO B aClIeKTe Mepejadn U
nosy4yeHus uidopmanuu. B nporiecce o6MeHa uHpopmMalveil HEO6XOAUM YYET YEThIPEX OCHOBHBIX,
006513aTeJIbHbIX 3JIEMEHTOB: OTIPABUTEJISI COOBILIEHHS], COOCTBEHHO COOOIIEHHUs], KaHa/a epejadu
MHOOPMAIUH U MT0JIyYaTesis, KOTOPOMY MpeiHa3HavYeHa UHPpOpMaIUs U KOTOPbIA UHTEPIPEeTUPYET
ee. O6MeH nHbopManuen npejnoaraeT NOCTOIHHOE KOJUPOBAaHUE U JeKOAUPOBAHHUE, IPU KOTO-
pOM peryJisipHble OTKJIOHEHUS B p€YM KOMMYHHUKAHTOB, UCHOb3yIOIIUX AJIP, MOryT yBeJIUYUBATh
WJIM YMEHBIIATh MOMEXH B KaHaJle JIEKOJMPOBaHUS U MpueMa UHGOPMAIUH.

OTKJIOHEHHUS OT sAZepHbIX PaKTOPOB, 06ecnevynBaKIINX NOHUMAaHUE B PeYeNpOU3BO/CTBE Ha
AJI®, yBeTMYUBAIOT MIYMbI TOJIBKO B TOM CJIy4yae, €CJIM OHU NMPUCYTCTBYIOT B OJTHOM U3 KaHAJIOB U
OTCYTCTBYIOT B [pyroM. OTKJIOHEHHUS OT HesJIEPHbBIX XapaKTEPUCTHUK MOJIMHSIIOTCSA TOMY Ke PUH-
I[UIy, HO JaNa30H BbI3bIBA€MOTO UMHU IIyMa JIOJKEH ObITh MEHbIIIE.

Kaxkapiii ux 06513aTe/IbHBIX 3JIEMEHTOB 06MeHa HHPopManred Ha AJIP MoxKeT ObITb UCTOYHH-
KOM HMCKa)KeHWH CMbICJa MepesaBaeMoi WHGOpPMAINUK, MO3TOMY BaXKHOU 3a/adyedl opraHu3aruu
KOMMYHHKAaTHBHOI0 MPOIECCa SBISETCS UX UIeHTUDUKAIMSA U TOHUMaHUe UX UCTOYHHUKA.

JlutepaTtypa

1. HaiimaH E. A, T'ypans C. K., CMokoTHH B. M. AHT/IMHCKUH SI3BIK B CTaTyCe SI13bIKa BCEMUPHOTO 0011leHUs B chepe
obpaszoBanus // BecmHuk Tomckozo 2ocydapcmeenHozo yHusepcumema. 2013. Ne367. C. 158-164.
2. Xomcku#t H. Acnekmbl meopuu cunmakcuca. U3aTesibcTBO MOCKOBCKOTr0 YHUBepcuTeTa, 1972. 259 c.



400

Liberal Arts in Russia. 2016. Vol 5. No. 4

N o

10.
11.

12.

13.

14.

15.

lllenHoH K. 3. MaTtemaTnueckas Teopus cBsi3u // Pabomsl no meopuu uHgopmayuu u kubepHemuxke. M.: UWJI,
1963. C. 243-322.

Cogo A., Dewey M. Efficiency in ELF communication. From pragmatic motives to lexico-grammatical innovation
// Nordic Journal of English Studies. 2006. P. 59-93.

Derwing T. M., Munro M. ], Burgess C. S. Detection of nonnative speaker status from content-masked speech //
Speech Communication. 2010. No. 52. P. 626-637.

Deterding D. Listening to Estuary English in Singapore // TESOL Quarterly. 2005. No. 39. P. 425-440.

Jenkins J. The Phonology of English as an international language. Oxford: Oxford University Press, 2000. 258 p.
Meierkord C. Syntactic variation in interactions across international Englishes // English World-Wide. 2004. No.
25.P.109-132.

Nair-Venugopal Sh. Intelligibility in English: Of what relevance today to intercultural communication? // Lan-
guage and Intercultural Communication. 2003. No. 3(1). P. 36-47. URL: www.multilingual-matters.net/laic/0
03/0036/1aic0030036.pdf.

Nelson C. L. Intelligibility since 1969 // World Englishes. 2008. No. 27. P. 297-308.

Patil Z. N. On the Nature and Role of English in Asia // The Linguistics journal. 2006. Vol. 2. URL: http://www.lin-
guistics-journal.com/June2006_zn.php.

Rajagopalan K. The rigmarole of intelligibility in world English(es) // Revista Letras e Letras. 2010. Vol. 26. No.
2.P.477-492. URL: www.letraseletras.ileel.ufu.br.

Smith L. E., Nelson C. L. International intelligibility of English: Directions and resources // World Englishes.
1985. No. 4. P. 333-342.

Tsutsui K. Culturally and Linguistically Driven Misunderstanding? The analysis of intercultural misunderstand-
ing // Intercultural Communication journal. 2009. Vol. 2.Is. 1. URL: http://commcourses.com/iic/?page_id=320.
Walker R. Pronunciation for international intelligibility. URL: http://www3.telus.net/linguisticsissues/interna-
tionalintelligibility.html.

Ilocmynuusa 6 pedakyuto 19.07.2016 2.



ISSN 2305-8420 Poccuiickuil ryMaHuTapHbId xkypHaJ. 2016. Tom 5. Ne4 401

DOI: 10.15643/libartrus-2016.4.6

Interpretation of meaning in transnational communication
in lingua franca English

© K. A. Melezhik

Institution of Foreign Philology, Taurida Academy,
V. L. Vernadsky Crimean Federal University
4, Ac. Vernadsky Av,, 295007 Simferopol, Crimea.

Email: melezhik.karina@yandex.ru
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